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协同翻译平台(服务器)V1.03 版升级说明 

V1.03 服务器升级内容： 

1. 项目文件协同：通过远程文件管理，实现多人协同翻译同一个文件，由项目组长上传

文件，译员、审校下载文件，译员翻译的内容可以随时同步到审校的客户端界面中，

经审校审核后，即可同步到其他译员的客户端界面中，最终译文由审校、组长导出。

项目文件协同需要标准版雪人 CAT 软件及标准版的服务器软件。 

2. 标准版的服务器中增加了服务器管理工具：支持将术语库、记忆库导入服务器中，亦

可将服务器中的术语库、记忆库导出。服务器中单个项目的“项目记忆库”的最多支

持 100 万句对，更大的记忆库可以通过“加载记忆库”的方式来共享，“加载记忆库”

没有具体的数量限制，支持数量的大小取决于服务器机器的性能及服务器的版本，雪

人 32 位标准版的服务器可以支持加载数百万句对的记忆库数量，雪人 64 位标准版的

服务器可以支持过千万句对的记忆库数量。 

3. 增加了韩语的支持。 

4. 更正了偶尔会造成服务器断开的问题。 

 

以下将详细介绍…… 

一、项目文件协同 

用雪人 CAT 软件 V1.31 和服务器 V1.03 版可以实现“项目文件协同”，通过远程文

件管理，实现多人协同翻译同一个文件，由项目组长上传文件，译员、审校下载文件，译

员翻译的内容可以随时同步到审校的客户端界面中，经审校审核后，即可同步到其他译员

的客户端界面中，经审核后的句子，所有译员都不能再进行修改，审核完成后，审校、组

长可以直接导出最终译文，真正做到翻译与审校同步。对审校来说，直接同步审核项目文

件会比在网页界面中审核记忆库更加方便、高效，这样不仅可以很好地把握篇章、上下文 关

系，而且还有译员们翻译时已经处理的样式，审核后就可以直接最终导出译文。而审核记

忆库则相对麻烦些，因为记忆库是单独的句子，上下文关系不紧密，而且没有原文的风格

样式，所以审核记忆库后还需要利用预翻译来重新生成译文及处理样式。 

下面我们以多人协同翻译同一份 WORD 文件（欧盟专利公约.docx）为例，来讲解如

何进行“项目文件协同”？ 
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(一)、在协同平台中创建项目组及确定参加人员 

    在浏览器的地址栏中输入服务器的地址，登录“雪人 CAT 网络协同翻译平台”后，创

建“专利翻译”项目组，并确定参加该项目组的人员，指定“张三”为项目组的“组长”，

“王五”为审校，“李四”和“王小二”为译员，如下图： 

 
注意：在这里进行的角色指定是对该“专利翻译”项目组所有翻译的文件都有效，这

里定义的“审校”角色，是指他有权审核“术语库和记忆库”，而不是具体项目文件中的

审校角色。 

(二)、项目组长上传文件、分派任务 

只有项目组的“组长”才可以上传文件、分派任务，我们已经在“协同翻译平台”中

指定了“张三”为“专利翻译”项目组的“组长”，那么“张三”首先需要将自己的客户

端软件与服务器连接好。在雪人 CAT 的客户端软件中新建一个“英译中”的翻译项目，然

后在 【项目管理项目设置服务器设置】中输入服务器的地址(假设服务器设在张三的

机器上）、用户名、群组名称，如下图： 

创建“专利翻译”项

目组，及确定参加该

项目组的人员。 
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点击“确定”按钮后，再点击工具栏的“  链接服务器”按钮，在弹出的“登录服

务器”窗口中的输入登录密码连接上服务器。连接好服务器后，导入需要进行协同翻译的

文档（欧盟专利公约.docx），点击【右键菜单上传文件】功能将需要翻译的文档上传到

协同平台的服务器中，注意：只有项目组的“组长”才有权限上传文件及分派任务，其他

人员则没有这个权限。 

 
文件上传到服务器后，屏幕左侧的图标会发生变化，由原来的“ ”

变成了“ ”，带“ ”图标表示该文档是多人协同翻译的文档。组长上传

文件后，点击工具栏的“  远程文件管理”按钮，在弹出的窗口中会显示该项目组（专

利翻译项目组）所有上传到服务器的文件（目前我们只上传了一份文件，如果一份都没有

上传，则此处显示为空白）。选择其中的某个文件后，点击“任务分配”按钮，进行任务

分派，如下图： 

如果服务器设在本机，则输入

固定地址：127.0.0.1:9001 

只有项目“组长”

才可以上传文件 

组长张三的界面 
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     在“任务分配”窗口中，点击“添加”按钮，指定该文件（欧盟专利公约.docx）的

参与人员及担任的角色。项目“组长”默认有“审校”的权限，在这里可以不用设置，而

其他人员则必须一一指定，没有添加进来的人员则不能下载这个协同翻译文档。在服务器

的网页界面中已经定义了人员及其角色，为什么在客户端还需要再次定义？在服务器的网

页界面定义的是整个项目组（专利翻译项目）的所有参与人员，在那里定义的“审校”，

只能审核记忆库及术语库。而在这里是针对某一篇文档明确参与的人员及角色分配，点击

“添加用户”窗口的下拉按钮，可以选择该项目组的成员，没有加入该项目组的人员则不

会出现在这个“下拉列表框”中。一个项目组长可能同时管理着多个需要翻译的文档（多

个文档都会显示在下图的“项目文件管理”窗口中），在这里可以指定一部分人参与“文

档 a”的协同翻译，另一部分人参与“文档 b”的协同翻译。例如下图中：我们为“欧盟专

利公约.docx”这篇文档指定了译员(李四和王小二)、审校（张三和王五），没有在这里指定

的人员是看不到这个文档的。 

组长张三的界面 

点击“任务分配”按钮，指定哪

些人参与当前文档的协同翻译。

只有组长的界面才会出现“任务

分配”的按钮。 

远程文件管理 
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组长分配好任务后，在下图的“译员”列、“审校”列中会显示参与人员的姓名，只

有在此被指派的人，才可以看到并下载这个文档。其中“进度”列中显示的百分比数值是

指这篇文档的已审核的百分比。 

 

(三)、译员下载文件进行翻译 

由于项目组长“张三”已经将需要翻译的文档（欧盟专利公约.docx）上传到服务器中，

并给这篇文档指定了译员(李四和王小二)，下面我们来讲解“李四”是如何参与这篇文档

的翻译？李四首先需要在雪人 CAT 的客户端软件中新建一个“英译中”的翻译项目，然后

在【项目管理项目设置服务器设置】中输入服务器的地址，再点击工具栏的“  链

接服务器”按钮连接上服务器。与服务器连接好后，点击工具栏的“  远程文件管理”

按钮，会弹出“项目文件管理”窗口，如下图: 

属于该项目组的成员会出

现在下拉列表框中供选择。 

“进度”是指这篇文

档的总体翻译进度。 

只有在此被指派的人，

才可以看到并下载这

个文档。 

组长张三的界面 

组长张三的界面 
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    点击“文件下载”按钮，将协同翻译的文档（欧盟专利公约.docx）下载到自己的机器

上，下载后，该文档（ ）就会出现在屏幕左侧的“项目文件”下面，如下

图：带“ ”图标表示该文档是协同翻译的文档，非协同翻译的文档图标则是“ ”。 

 

     译员下载文件后，就可以开始翻译工作了。我们约定“李四”负责翻译这个文档的前

半部分（从开始至 Article51），“王小二”负责翻译这个文档的后半部分。“李四”翻译

到“(a) the European Patent Office;”这一句时，将“the European Patent Office 欧洲专利局”

译员李四的界面 

译员点击“远程文件管理”

按钮，从服务器中下载文件。 

译员点击“下载文件”按钮，

下载协同翻译的文件。 

译员从服务器中下

载的协同翻译文档。 

译员李四的界面 

非项目组长身份的“上

传文件”功能是灰色的，

无权限上传文件。 
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定义为术语，软件会自动将术语上传到服务器，其他成员可以即时使用它。如下图： 

 

    “李四”接着往下翻译，当翻译到“Article 4a Conference of ministers of the Contracting 

States. 第 4a 条 缔约国部长会议。”这一句时，也将“the Contracting States 缔约国”定义

为术语。 

 

译员李四的界面 

译员李四的界面 

李四将“ the European 

Patent Office 欧洲专利

局”定义为术语，软件

会自动上传到服务器。 

李 四 将 “ the 

Contracting States 缔

约国”也定义为术语。 

文件同步：将已经翻译

的内容同步到服务器 
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    到目前为止，“李四”共定义了 2 个术语及翻译了 229 句，2 个术语已经自动上传到

服务器的“未审核术语”库，已翻译的 229 句也自动上传到服务器的“未审核记忆库”中，

如下图：审校可以在“协同平台”的网页界面中审核术语、记忆库。然而， 更加高效率的

方法是在雪人 CAT 的客户端中直接进行项目文件的审核。“李四”点击上图工具栏的“  

文件同步”按钮，将刚才翻译的部分同步到服务器的项目文件中。 

 

(四)、审校同步审核 

     “李四”将他翻译的内容同步到服务器后，我们回到“组长张三的界面”，此时，“张

三”界面的译文还是空白的，如下图： 

 
组长张三的界面 

李四翻译的内容已经

自动上传到服务器中。 

文件同步 



佛山市雪人计算机有限公司 

http://www.gcys.cn 邮箱:xueren@gcys.cn 电话:0757-83216691 9 

    “张三”点击工具栏的“  文件同步”按钮后，“李四”翻译的内容会马上出现在

“张三“的客户端界面中，如下图： 

 

对“李四”翻译正确的句子，“张三”按【F9】键审核通过，协同翻译文档中的句子

经审核通过后，会标注为“ ”，如下图：（非协同翻译的文档，按【F9】则标注为“ ”），

对标注为“ ”的句子，所有译员都不能再对它进行修改。审校“张三”在审核“Article 

4a Conference of ministers of the Contracting States. 第 4a 条 缔约国部长会议”这一句时，

在该句的译文后面添加了这几个字“(xxxxxx 审校修改后.....)”。“李四”刚才定义的术语

也同时提示在“张三”界面屏幕右侧的“术语区”中；在屏幕下方的“记忆库”页签中，

也显示了这一句的来源，若同一句有多个不同的翻译版本时，在译文区中自动填写的是最

后一个人翻译的版本，其他人翻译的版本会在屏幕下方的记忆库中提示出来，双击可以选

用。 

注意：对有问题的译文，审校修改后要记得按【F9】键，将该句标注为已审核“ ”，

这样其他译员就不能再对它进行修改了（再按【F9】键可以撤销审核标记，撤销后可修改）。

否则，在文件同步时，若译员又对它进行了修改，则审校修改的译文可能会被译员的覆盖。 

审校“张三”的审核工作暂时结束后，需要再次点击工具栏的“  文件同步”按钮，

将自己审核的内容同步到服务器中。 

 

文件同步 

组长张三的界面 

来自于译员的

译文。 



佛山市雪人计算机有限公司 

http://www.gcys.cn 邮箱:xueren@gcys.cn 电话:0757-83216691 10 

 

     “张三”审核并同步到服务器后，我们再次回到“李四”的工作界面。刚才“张三”

在审核“Article 4a Conference of ministers of the Contracting States. 第 4a 条 缔约国部长会

议”这一句时，在该句的译文后面添加了这几个字“(xxxxxx 审校修改后.....)”。在“李四”

没有同步前(如下图)：该句还是“李四”原来的译文，其他已经翻译的句子也没有出现审

核的标记。 

 

组长张三的界面 

按 F9：审核通

过。其他译员不

能再修改。 

若同一句有多个不同的译文时，译文区

中自动填写的是最后一个人翻译的版

本，其他人翻译的会在此提示出来。 

李四定义的

术语会即时

出现在张三

的界面中。 审校增加了译文 

译员李四的界面 
李四原来翻译的译文 
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  “李四”点击工具栏的“  文件同步”按钮后，文件内容将会发生变化，如下图：审

校已经审核的句子，全部被标注为“ ”，“李四”已经不能再对它进行修改了。“Article 

4a…”这一句译文也被审校的译文取代了（变成了“第 4a 条 缔约国部长会议(xxxxxx 审校

修改后.....) ）”。 

 

(五)、灵活的工作模式 

利用“项目文件协同”的功能，可以使翻译工作的模式变得相当灵活，即使改变工作

环境，也不需要拷贝、携带文件，不受时间、地域的限制。例如，译员白天在单位翻译后，

只需要点击“  文件同步”按钮，将所翻译的内容同步到服务器中；下班回家后再点击

“文件下载”将文件下载到家中的机器上就可以继续工作，翻译后再点击一下“  文件

同步”按钮将晚上翻译的内容同步到服务器；明天上班后再点击“  文件同步”按钮将

昨晚翻译的内容更新下来，接着继续工作。审校也可以随时随地对译员们翻译的内容进行

审核。项目组长可以根据翻译的进度随时调换人员，比如：更换某个译员、增派译员，人

员的变换不会对整个项目造成影响，不必担心任务的交接会出现问题。 

假设另一个译员“王小二”到现在才投入该文档的翻译工作，“王小二”该如何操作？

他同样需要新建一个“英译中”的翻译项目，并在【项目管理项目设置服务器设置】

中输入服务器的地址，再点击工具栏的“  链接服务器”按钮连接上服务器。与服务器

连接好后，点击工具栏的“  远程文件管理”按钮，在“项目文件管理”窗口中点击“文

件下载”按钮，将协同翻译的文档（欧盟专利公约.docx）下载到自己的机器上，如下图： 

译员李四的界面 

文件同步 

同步后，经审核

的句子全部标

注为 ，译员

不能再修改。 
李四原来的译文被审校

修改后的译文取代。 
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协同翻译的文档下载后，如下图：在“王小二”的界面中，出现了经过审核的“李四”

翻译的句子，这部分内容“王小二”只有只读的权限。对于“李四”翻译未经审校审核的

句子，则不会出现在“王小二”的界面中。 

 

译员点击“远程文

件管理”按钮。 

译员王小二的界面 

译员王小二的界面 

译员点击“下载文件”按钮，

下载协同翻译的文件。 

“未审核”提示是指

记忆库中该句还未

审核。审校可以在审

核文件后，将该文件

形成的记忆库一次

性上传到“已审核记

忆库”中。 

已经审核的句

子（李四译的） 
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    另外，在上图中，屏幕下方的“记忆库备注”列中，显示出“李四 未审核”字样。审

校“张三”不是已经审核了吗，怎么还显示“未审核”？是因为审核分“项目文件的审核”

和“记忆库的审核”。刚才“张三”进行的是“项目文件的审核”，而这里自动提示的匹

配句子是来源于记忆库，所以显示的还是“未审核”。在审校“张三”将已经审核的内容

直接上传到服务器中的 “已经审核的记忆库” 后，会同步更新相关的记忆库（关于上传

记忆的操作后面会介绍）。 

    协同翻译文档的前半部由“李四”负责，这部分的内容“李四”翻译后只要被审核后，

就会出现在“王小二”的界面中，“王小二”可以不必理会前半部分的内容。直接翻译后

半部分（从 Aritcle 52 开始），如下图： 

 
    由于“the Contracting States 缔约国”这个短语“李四”已经将它定义为术语，“王小

二”在翻译“Aritcle 53 (a)”遇到这个短语时，在术语区中已经自动提示出来了，“王小二”

可以直接使用，如下图。翻译进行一段时间后，“王小二”可以点击工具栏的“  文件

同步”按钮，将已翻译的内容同步到服务器中。 

 

译员王小二的界面 

“王小二”从 Aritcle 52 

开始翻译 

用上了“李四”

定义的术语。 

文件同步 

译员王小二的界面 
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     “王小二”将自己翻译的内容同步到服务器后，我们回到审校“张三”的界面，此时，

在“张三”的界面中，“王小二”翻译的“Aritcle 52”及其后面的内容还是空白，如下图： 

 

    “张三”点击工具栏的“  文件同步”按钮后，“王小二”翻译的内容就会出现在

“张三”的界面中，“张三”就可以对“王小二”翻译的内容进行审核（按【F9】键标注

为“ ”，审核通过）。如下图：审核暂时结束后，点击“  文件同步”按钮，将已

审核的内容同步到服务器中。 

 

文件同步 

组长张三的界面 

组长张三的界面 

审核“王小二”

翻译的内容。 

文件同步 
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    对于已经审核的句子，审校可以点击【右键菜单上传记忆库】功能，直接将它上传

到已审核的记忆库中，如下图： 

 
     上传后，这些句子会保存在服务器的“项目记忆库”中（即已审核的记忆库中）。如

果所上传的句子与服务器中“未审核记忆库”的中句子相同，则“未审核记忆库”中的句

子将会被删除；如果二者不同，则在“未审核记忆库”中仍旧保留。例如：下图中“未审

核记忆库”记录数显示为“1”，是因为“张三”在审核“Article 4a Conference of ministers 

of the Contracting States. 第 4a 条 缔约国部长会议”这一句时，在该句的译文后面添加了

这几个字“(xxxxxx 审校修改后.....)”。“未审核记忆库”中保留的这一句是“李四”之前

翻译的版本。如果需要对“未审核记忆库”中的句子进行集中处理，可以将这个库导出。 

 

组长张三的界面 

直接将审核过的句子

上传到服务器的“已审

核记忆库”中。 

上传到“已审核记

忆库”中的句子。 
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二、服务器的管理工具 

右键点击桌面右下角的 服务器图标，然后点击【右键菜单服务器信息】功能，

可以启动“雪人 CAT 服务器”的管理工具，如下图：在“雪人 CAT 服务器”窗口中点击

“  登录”按钮，并输入“用户名称、用户密码登录“雪人 CAT 服务器”，只有管理员

才可以登录进行服务器的管理。 

 
     登录后，点击【视图用户列表】菜单，如下图： 

 
     可以看到“雪人 CAT 网络协同翻译平台”的所有用户及其登录情况、状态等信息，

如下图： 

 

    点击【视图群组列表】菜单，可以看到在“雪人 CAT 网络协同翻译平台”中创建

的所有翻译项目组及各个项目组的具体参与人员。选择某个项目后，点击【右键菜单暂

停项目】功能可以随时暂停该项目，同理也可以随时启动某个项目。如下图： 

右键点击桌面右下

角的服务器图标。 登录按钮，只

有管理员才可

以登录管理服

务器。 

显示出平台所

有成员的状况 
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    双击上图中的某个项目组，会弹出“项目信息”窗口，在此可以对该项目进行术语库、

记忆库的维护。点击窗口左侧的“项目术语库”，可以看到该项目中已审核和未审核的术

语数量。点击右键，会弹出右键菜单，有“导出术语库、导入术语库、清除术语”功能，

导出的同时也可以选择是否删除服务器中的相应记录。如下图： 

 
    术语导出的结果是一个“.CSV”文件，可以用 EXCEL 来打开它，格式如下图：第一

行为固定格式，不要随便修改，修改后若再次导入可能会有问题。第一行 D 列中的“1”

表示原语种，第一行 E 列中的“2”表示目标语种。C 列中的“0”表示未审核，“1”表示

已审核，如果将术语库导出后在 EXCEL 中审核，对没有问题的术语在 C 列填上“1”(按

住鼠标左键向下拖动，可以对整列快速填写“1”)，审核好后再导入到服务器中，这种术

语的审核方法会比在服务器的网页界面中逐个审核更加高效。D 列第二行后的数字对应的

是定义该术语的用户 ID 号，通过用户 ID 号可以知道这个术语是由谁定义的。E 列填写的

是术语的备注信息。如果需要将术语导入雪人 CAT 服务器中，只要按下图的格式将术语编

对应上方的项目组，显示

该组的具体参与人员。 

暂停或启动某个项目 双击某项可进行术语库、记忆库管理 
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辑好，并保存为“.CSV”文件就可以导入了。 

 
    点击窗口左侧的“项目记忆库”，可以看到该项目中已审核和未审核的句子数量。点

击右键，会弹出右键菜单，有“导出记忆库、导入记忆库、清除句子”功能，导出的同时

也可以选择是否删除服务器中的相应记录。如下图：  

 
     为了服务器能够高效率地运行，服务器中一个项目组的“项目记忆库”数量是有限制

的，单个项目最多支持 100 万句对（包括已审核和未审核的），服务器中更大记忆库的支

第一行为固定格式，不

要随便修改，修改后可

能不能再次导入。 
1 表示原语种 2 表示目标语种 

C 列的 0 表示未审

核，1 表示已审核。

若在 EXCEL 集中

审核好后，再导入

服务器会更快捷。 

D 列第二行后

的数字对应的

是定义该术语

的用户 ID 号。 

备注信息填

写在 E 列 
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持可以通过“加载记忆库”文件的方式来实现。所以，完成一项翻译任务后，应该对该项

目的记忆库进行整理，将记忆库导出，导出的同时可以删除服务器中相应的记忆库。。 

    记忆库导出的结果也是一个“.CSV”文件，可以用 EXCEL 来打开它，格式如下图：

第一行为固定格式，不要随便修改，修改后若再次导入可能会有问题。第一行 D 列中的“1”

表示原语种，第一行 E 列中的“2”表示目标语种。C 列中的“0”表示未审核，“1”表示

已审核。D 列第二行后的数字对应的是用户 ID 号，通过用户 ID 号可以知道这个句子是谁

翻译的。 E 列是备注信息。如果需要将记忆库导入雪人 CAT 服务器的“项目记忆库”中，

只要按下图的格式编辑好，并保存为“.CSV”文件就可以导入了。 

 

导出后转换成 STM 格式（在雪人 CAT 客户端中的“项目记忆库中”导入这个.CSV 文

件，然后导出成 STM 格式的记忆库），或者与其他的记忆库合并，日后可以在服务器中直

接加载这个记忆库文件。 

服务器中“项目记忆库”的数量是有限制，更大的记忆库应该通过“加载记忆库”的

方式来共享，服务器中“加载记忆库”没有具体的数量限制，支持数量的大小取决于服务

器机器的性能及服务器的版本，雪人 32 位标准版的服务器可以支持加载数百万句对的记忆

库数量，雪人 64 位标准版的服务器可以支持超过千万句对的记忆库数量。 

点击窗口左侧的“引用记忆库”，在窗口右侧点击【右键菜单加载记忆库】功能，

可以加载 STM 格式的记忆库（STM 是雪人记忆库的格式），通过“加载记忆库”的方式，

可以很好地解决不同翻译项目组之间记忆库的互相引用的问题，记忆库应该分类管理，例

如：建立一个公共的综合记忆库及各个专业的记忆库，翻译时需要使用哪些记忆库就加载

哪些，非常的方便。对不需要的使用的记忆库，可以点击【右键菜单卸载记忆库】功能

第一行为固定格式，不

要随便修改，修改后可

能不能再次导入。 
1 表示原语种 2 表示目标语种 

C 列的 0 表示未审

核，1 表示已审核。 D 列第二行后

的数字对应的

是用户 ID 号 

E 列是备注 
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断开与该记忆库文件的链接。 

 

    为了服务器数据的安全，对服务器的管理工作结束后，别忘记点击【登录注销】菜

单，退出服务器的管理，避免其他无关人员操作服务器，对服务器托管在第三方进行远程

维护时这个“注销”工作更加必要。如下图： 

 

通过“加载记忆库”的方式，

在服务器中，可以支持过千

万句对的记忆库共享。 

对服务器的管理工作结束

后，别忘记点击“注销”。 
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